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IIpeacraBneHo onmcaHHe KOHLENTYalbHON MeTadopbl, BHLIBICHHOH B CEMAaHTHUECKOH CTPYKType pyc-
CKHUX U aHIVIMMCKUX IOCJIOBHUI] C T€H/IEPHBIM KOMIIOHEHTOM, C UCIIOJIb30BAaHUEM IOHATHS NPEJIOKEHHON 011
HUM W3 aBTOPOB TEMAaTHYECKOW POJM «KBAJIUTATUBY, KOTOPBIH MO3BOJIAET OXapaKTEPH30BaTh KauecTBO JEH-
CTBHUS WJIU COCTOSIHUS, BBIPQKEHHOTO MOCIOBUYHBIM IIPEAUKATOM U COOTBETCTBYIOLUIMMH aKTaHTOM HJIH CHP-
KOHCTAHTOM B CEMaHTHYECKOH CTPYKTYpE IOCIOBHYHOIO IPEJUI0KEHHUS-BBICKa3bIBAHUS U IIOMOIAaeT TaKuM
CIoco0OM KOHCTPYHPOBATh 00pa3 KEHIIUHBI B PYCCKOM M aHIVIMICKON JIMHIBOKYJIBTYpE.

Kniouesvie cnosa: meradopa, IOCIOBULA, TeHAEP, KOHCTPYHPOBaHUE 00pa3a KEHIMHBI, TeHEPHBIN cTe-

peoTHrl, peMUHHHHOCTD, FeHIepHast MeTadopa.

Tepmun «reHmep», Oyaydr OCHOBHBIM MOHS-
TUHHBIM TEPMHUHOM JIMHTBHCTHYECKON T€HIECPOIO-
THH, UCTIONB3YETCs ISl OMMCAHUS Te€X KYJIbTYPHO
JeTePMUHUPOBAHHBIX HOPM TIOBEACHSI U TIO3UIIHH,
KOTOpBIE 3aKpeIUIeHBl 3a 00pa3oM MYXYWUHBI U
KEHIUHBI B 001IecTBe. MBI MpeajaraeM pyKoBOI-
CTBOBAaTbCSl OIPENEICHUEM IOHATHS <«TCHIEPY,
npeanioxkeHHoro M.B. 3bIKOBOI: «COBOKYITHOCTH
HOpPM MNOBCACHHUA U HO3PIL[I/II71, KOTOpPbIC O6I>I‘IHO
ACCOIMUPYIOTCS C JIUIIAMH MY)KCKOT'O M JKEHCKOTO
mojia B JaHHOM obOmiecTBe. B ocHoBe reHmepa ie-
KHUT UICA O TOM, YTO Ba>XHblI HEC 6HOHOFI/I‘ICCKH€
uny GU3NYECKHe Pa3IHuus MEXAY MYXUYMHAMU U
KCHIIIMHAMH, a TO KYJIBTYPHOE U COIMAIbHOE 3Ha-
YeHHE, KOTOPOE OOMIECTBO MPUIAET ITUM Pa3IHIH-
ssM» [1, c. 7). T'enaep CiyKUT cpeicTBOM TpaHCIs-
UM TIOJOPOJICBBIX NPEAMUCAHUH, KOTOPBIE BOC-
MPOM3BOISITCS B KOMMYHHKATHUBHOM akTe. MHCTH-
TYIIMOHAIN3AIMs TeHJepa B KOJJIEKTUBHOM CO3Ha-
HUHM TPOUCXOIHUT HYepe3 COLHUATU3AIMIO0 KaXKIO0T0
WHIWBU/A, KOTOPOW TPOXOAUT WYTh YCBOCHUS
HOPMATUBHO OXHUIACMbIX CTUJICH TMOBEACHUsA, Tpa-
JUOHUOHHO MPHUIHCBIBAEMBIX MYXYHMHAM U JKCHIIU-
HaMm. B cBs3u ¢ atrM, o mueHMo A.B. Kupumu-
HOU, «TCHJAEP Pa3BHBACT TOUYHBIC MPHU3HAKUA MYK-
CKOTO M YKEHCKOTO, KOTOPBIE B TO K€ BPEMs U CO-
3IAI0T OOOCHOBAHWE PA3IMYHOTO OTHOIICHHS 00-
1IecTBa K MyX4HHaM M XKeHIIuHam» [2, c. 6].

OnauM U3 criocoOOB 3areyaTieHus u Tiepeaadn
cnenu(pUIHBIX 9epT W OLCHOK o0pa3a B HAIUO-

HAJIBHOU KYyJBType BBICTyNAeT MeTadopa, KOTopas
HaxXOJUT CBOE BOIUIOIIEHUE B CTPYKTYpE MapeMuu.
[To3HaHue YenoBEKOM MACHCTBUTEIHLHOCTH M €ro
3HaHHE 0 MUpe 0A3UPYIOTCSA Ha OCO3HAHUH CBOETO
ombITa, yTo no3Boisier B.H. Tenus cpenmath cie-
JYIOIIIUI BBIBOJI: «IIOCKOJIBKY BCE THIBI MeTadopu-
3allMd OCHOBaHbI Ha ACCOLMATHBHBIX CBA3SIX YEJO-
BEUYECKOTO OIbITa, MeTaopa 1Mo caMor cBOCH NpH-
pone aumponomempuunay [3, c. 4]. C. Ynbman
BBIJICIIMIT TPU YHHMBEPCAILHBIX THIMa MeTadopHu3a-
U aHTPOIOMOP(H3M, MMEPEHOC OT KOHKPETHOTO
K a0CTpakTHOMY U CHHecTe3uio. Jlpyrue mccieno-
BaTeJIM BBIACISUIM TIPOCTPAHCTBEHHBIE, METEOPOJIO-
THYECKHE, aHTponoMop(HbIe, 300MOpdHBIE, O0Ta-
HUYECKHe, TeXHUWIECKHEe, COIMOMOpQHBIe MeTado-
psl [4, ¢. 277-279; 5]. JTx. Jlakodd u M. JIxxoH-
COH [6] mpemiararoT paccMOTpeTh psix MeTadop:
OpUEHTAMOHHBIE MeTadopbl (C  OMITO3UITUSMH:
BEpX-HHU3, IEHTp-Tiepudepus, aaneko-Onu3Ko U
T.IL.), CTPYKTYpHBIE, OHTOJIOTHYECKHUE, MeTa(OpHI
THIA «KOHTEWHEp» U Ap. B reHnepHol TUHIBUCTH-
K€ HCIIONB3YeTCsS TEPMHH «TeHJepHas MeTadopay,
KOTODPBIN OIpeneNnsieTcs, ¢ OJIHOM CTOPOHBI, Kak
YaCTHBIN CITydail menecroti memaghopwi, ¢ qpyrou —
KaK mepeHoc (EeMUHUHHBIX U MACKyJWHHBIX JIHY-
HOCTHBIX KayeCTB M CBOHCTB Ha HE CBSI3aHHBIC C
TIOJIOM TMIPEeaMETHI [7].

bruto nccnenorano oxono 200 pycckux mocio-
BUII TO JaHHbIM cinoBaps B.M. Mokuenko u
T.I. Huxkutnnolt «HapomHas wmyapocTs. Pycckue
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nocioBule [8] n O6omee 100 aHrMiCKUX mape-
MUYECKHX €IMHULI, B3AThIX U3 cioBaps P. deprioc-
cou u JIx. Jloy «The Penguin Dictionary of
Proverbs» [9]. ITocnoBuila HOHUMAaETCS HAMH Kak
(hpazeonoru3M o CTPYKTYPOH MPEISIOKCHUS, TCK-
CTOBBIMH XapaKTEPUCTHKAaMH M MparMaTHYECKUMHU
GYHKIUSMHE, a TaKKe KaK MPAaKTUYeCKOE OICHOY-
HOE CyXXJEHHEe, CBA3aHHOE C peayin3aluell KOMMY-
HUKATUBHOM CTPATETUH TOBOPSIIEro. AHAIHU3 MPO-
BOJAWIICS C WCIIOJIG30BAHUEM ammapaTa KOTHUTHB-
HOM CEMaHTUKU U NPEUIOKEHHOH HaMU TeMaTh4e-
CKOM POJIM «KBaJUTATHBY», KOTOPBIN OMpeenseTcs
KaK «Iajie’, XapaKTePH3YIOMUH Ka4eCTBO OIHCHI-
Baemoro oowekray [ 10, c. 26].

PesynbraToM Haiero aHanmsa SIBJISIFOTCS Clie-
JYIOITUE THITBI KOHIENTYyalbHBIX Metadop, dop-
MHUPYIOIIMX 00pa3 >KEeHIIMHbI, KOTOphle HaM yJa-
JIOCh BBISIBUTh Ha MaTepuajie PyCcCKMX W aHTJIHi-
CKHUX TIOCIIOBHII C TEHACPHBIM KOMIIOHEHTOM.

OnTonornyeckue meradopsl

Metadopsl 00beKTHBALUN («WKEHIIUHA — IIeH-
HBI 00BeKT/Tpodeitn): [eeka — uyowcoti mosap
(KBaIUTATHB TIpeaMeTa KyIUIW/Ipojaxu); He eu-
0sm — deska 3010mo, yeuosm — oeska o1060; Cmu-
peHHas degyuika — odicepenve (KBAINTATUB CMUpE-
HUsS, BBICOKOM NEHHOCTH); /[esox noovimaeutb —
KaK 3a OKHO KUOdeuib, a CblHd NOObIMAaeulb — KaK
83atimbl 0agaeuib (KBATUTATUB HEBBICOKOH LIEHHO-
ctn); Wife and children are bills of charges» (xBa-
JUTATHB PaCTOYMTENLHOCTH); A woman is a
weathercock (kBaiuTaTHB HEMOCTOSHCTBA, KaIpHU3-
HOCTH).

B pycckux mocnoBHIax JaHHOTO THIIA >KESHIIIH-
Ha MpEACTaBlIEHA KaK IEHHBIA WM HE MMEIOIINM
BBICOKOH 11eHBI 00BEKT WU Tpodeld, KOTOpbIi Mo-
XKeT OBITh MPEeIMETOM KYyIUTH HITH MPOJaXH (KBa-
JIUTATUB [IEHHOCTH). B aHTIIMHCKUX MapeMusix OHa
qamie OTOXKICCTBIIETCS CO CUeTaMH 00 oruiare
(KBaMTATUB PACTOYUTENHHOCTH) WU C MpeaMe-
TOM, MEHSIOIIMM CBOE HalPaBlIeHHUE O] BIUSHUEM
BeTpa (KBAIUTATHB HEMTOCTOSIHCTBA).

MeTtadopa Tuna «KOHTEHHEp» («OKSHIIWHA —
KOHTEHHEp aMOIMi»): baba umo copuiok. wmo Hu
eneti — 6ce kunum (KBATUTATHB CBAPIUBOCTH, 3MO-
[IMOHATILHOCTH, HECTOBOPYHMBOCTH); haba umo me-
WOK: 4mo noaodcuuib, mo u Hecem (KBAIUTaTUB
PEaKTUBHOCTH,  OT3BIBUMBOCTH,  IUIOJOPONHS);
Women are the devil's net (kBanmuratus omacHo-
crr); Women are the snares of Satan (kBamuratus
omacuocTn); You may ding the devil into a wife, but
you'll never ding him out of her (kBanuTaTuB omac-
HOCTH, B3JIOPHOTO HPaBa).

B nanHoli rpymnmne pyccKux IOCJIOBUL] )KEHIIIMHA
MpeJICTaB/IeHa KaK BMECTHIIUILE OYPHBIX U CTPacT-
HBIX AMOLMH (KBaJUTATUB BBICOKOH 3MOLIMOHAIb-
HOCTH, CTPAacCTHOCTH). AHINIMICKHE MapeMHH Xa-
PaKTEPU3YIOT €€ KaK CeTH U JIOBYIIKH JUISI MYKYHUH
(KBanMTaTUB OMACHOCTH).

3ooMopduas Metadopa («KSHIIHHA — TIIYIIOE U
arpeccMBHOE JKMBOTHOEY»): Kypuya — ne nmuya, a
b6aba — He uenosex; (KBAIUTATUB TIYIIOCTH); baba
umo Kowka: enasa eviyapanaem (KBaJUTATHB
arpeccuBHOCTH); Kypuyy He Haxopmuuv, a 6ady
He Hapsaouws (KBaJUTATUB KaIHOCTH, TIPUBEPEI-
JIMBOCTH); 3nas dicena — ma dice 3mest (KBaTUTATHB
B3JIOPHOTO HpaBa, arpeccuBHoctH); \WWomen are like
wasps in their anger (KBaTUTaTHB arpeCcCHBHOCTH);
Women in state affairs are like monkeys in glass
shops  (KBalWUTATHB TIIYNOCTH, HUKYEMHOCTH); A
woman'’s tongue wags like a lamb’s tail (xanmura-
tHB OonTauBocTH); It IS N0 more pity to see a
woman weep, than to see a goose go bare feet
(xBanuratus nputBopcTBa); It is a sad house where
the hen crows louder than the cock (kBamurarus
KPUKJIUBOCTH, BIACTHOCTH).

[TocoBUIIBI JaHHON KaTErOPHU KaK B PYCCKOM,
TaK ¥ B aHTJIHMHCKOM SI3bIKaX YKa3bIBAalOT HA HEIO-
CTAaTOK MHTEJUICKTa (KBAJIMTATUB TIYMOCTH, arpec-
CHUBHOCTH, XaJHOCTH, MPUBEPEIIHUBOCTH), & B aH-
TIIHICKHUX TTapeMUsX elle U Ha W3JIHIIHIOI Pas3ro-
BOPYHMBOCTH, HECACPKAHHOCTD, KEJIAHUE TOMUHU-
poBath (KBaJUTATHB OONTIUBOCTH, JOKABOCTH,
BIIACTHOCTH).

Boranndeckas meradopa («OKeHIIWHA — KpacH-
BBI LIBETOK»): /[egka He MaK: 68 0OuH OeHb He 00-
semum (KBJIUTATUB BHEINHEH MPHUBICKATEIHLHO-
cTH); Hesyuika — ne mpasywika, ne svipacmem 6e3
cnagywiku (KBAJUTATHB MPHUBJICKATEILHOCTH/PEITY-
Tanun); Jesyuxa 6e3 nobsu — ygemoul 6e3 corHya /
ysemox 6e3 sanaxa (KBAINTATHB TIOTPEOHOCTH B
nmobBu/sMoroHaibHocTH); Beauty fades like a
flower (xBammraTnB BO3pacra, 3demepHOCTH); The
fairest flowers soonest fade (kBammraTtvB KpacoThl,
TIPUBJICKATEITLBHOCTH/OBICTPOTEYHOCTH,  3(heMepHO-
cru); The fairest rose at last is withered (kBanuratus
KPAacoTHl, TPUBJIEKATEIILHOCTH/OBICTPOTEYHOCTH,
3(eMEPHOCTH).

B anrnuiickux mocnoBUIlaX HET yKa3aHWUs Ha
JKCHIIMHY, T.C. SKCIUIMIIUTHOTO T'CHICPHOI0 KOM-
MMOHEHTa, MOXHO TOBOPUTH TOJIBKO 00 MMIDTHITUT-
HON TeHzIepHOU pedepeHmmu. B mapemusix nByx
COMNOCTABIIICMBIX JIMHTBOKYJBTYP JKEHIIHHA IPE-
CTaBICHa KaK KpacHBBIH IIBETOK, IPHBJICKATEIb-
HOCTh KOTOPOTO HCYe3aeT CO BpeMeHeM (KBajIuTa-
TUB  KpacoThl, NPHUBICKATEIHLHOCTH/OBICTPOTEY-
HOCTH, d(pemepHocTH). Ho B pyccKuX MOCIOBHIIAX
BBIABJIAIOTCS €IIe JTOTOTHUTENBHBIC IPU3HAKU: TI0-
TPeOHOCTH JTFOOUTh M OBITH JTFOOUMOH (KBAJIUTATHB
MOTPeOHOCTH B TIOOBH) U BAXKHOCTH XOPOIICH pery-
Tauu, T00poro IMeHH (KBaJUTATHB PEITYTALIUH ).

CommomopdHas meradopa («KSHITUHA — HU3-
miee CyIIECTBO»): habvs 0onst — umo pabws 607is
(xBamutatuB Oecrpasus); He 6vimb Kypuye nemy-
xom, a 6abe mymxcukom; 3ual, 6aba, ceoe Kpusoe
sepemeno (KBAIUTATUB HU3KOTO COIHAIBHOIO CTa-
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Tyca); /[ee 6abvl — bazap, mpu — Apmapxa (KBaau-
TaTHB Pa3rOBOPYUBOCTH, OOLIUTENBEHOCTH); baba 6
dome — 680 6cem Nopa0oK (KBaJUTATUB TPYIOTIOOHS
u xo3siicteenHoctr); \WWomen are saints in church,
angels in the street, and devils at home (kBanura-
TuB nuuemepus); No war without a woman (xsasu-
TaTUB OMACHOCTH, arpecCHBHOCTH); Three women
make a market (kBanMTATHB pa3rOBOPYHUBOCTH,
obmuTensHOCTH); A poor beauty finds more lovers
than husbands (xBamuTatuB mpHUBIECKATEIHHO-
CTH/HU3KOTO COIMALHOTO craryca); Refuse a wife
with one fault, and take one with two (kBaauraTus
HAJINYUSA HEAOCTATKOB).

Bce mocioBHIBI JAHHOTO THIIA B COMIOCTAaBIISIC-
MBIX SI3BIKaX YKa3bIBAIOT Ha 0oJiee HHU3KHU COIH-
QIBHBIN CTAaTyC KCHIIMHBI 110 CPaBHEHHIO C MYX-
guHOM. Ho pycckue mapeMun BKITIOYAIOT eIle MpH-
3HaK XO3SHCTBEHHOCTH, a AHIJIMHCKHE — JIHIIEME-
pHsI, arpecCHBHOCTH, OONTINBOCTH.

Iacrponomudeckas metadopa («KCHIIUHA — J1a-
KOMBIH KYCOK»): B uydcyto ey 4épm A0H#CKy MEQY
K1a0ém, 6 ceow yKcyc nooausaem (KBAUTATUB
TIPUBIICKATEIFHOCTH, COONA3HUTEIFHOCTH; KBaJIUTA-
THB CKYKH, HaJIOCUTHBOCTH); JT100U dicery Kax Oyuty,
mpscu eé kax epyuly (KBaIUTaTHB IPHUBI3aHHOCTH,
xeptBel); A fair woman without virtue is like palled
wine (KBaJMTAaTHB COOJA3HUTEIBHOCTH/IIOBCEIHER-
HOCTH, CKyKH, pyTHHbI); A woman and a cherry are
painted for their own harm (xBamuratuB BHELIHEH
NpHBJIEKATEILHOCTH/ XepTBbl); A poor beauty finds
more lovers than husbands (xsamuratus cobnasHu-
TELHOCTH/ KEPTBBI).

B nanHHOU TpyTIIie IOCIOBHIL BBISBIISAIOTCS TaKUE
Ka4yecTBa JKCHIIUHBI, KAK €€ CeKCyalbHasl MPUBJIC-
KaTeNbHOCTD TSI MY>KYHHBI H, KaK pe3yIbTaT, BO3-
MOKHOCTb CTaTh KEPTBOM JaX€ B CEMEHWHOW JKH3-
HH, KOTJ[a 3TO €€ KaueCTBO MOTEPSET CBOIO HOBU3-
HY, @ 3HAYUT, U CBOIO MIPUTATATECIHHOCTb.

Ecmu renmep packpbIBaeT KaTeropuu (eMu-
HUHHOCTH M MAaKCKYJIUHHOCTH, TO «CYIIHOCTBHIO
KOHCTPYMPOBaHUsI TeHCPa SBJISICTCSI MOSIPHOCTD U
mpoTHBONOCTaBiIeHne» [7, ¢. 14]. B cBsa3u ¢ stuM
npejsaraeTcsi paccMOTPeTh HEKOTOPYIO CHUCTEMY
OMHApPHBIX OIMO3UIUH, IEPBHII WIEH KOTOPOH Me-
TadOPHUECKH OTOXKACCTBILICTCS ¢ MY)KCKHM Haua-
JIOM, BTOPO#t — ¢ skeHckuM [11, ¢. 14]. Onenounsiii
KOMIIOHEHT NapeMUl, BBIPaXKEHHBIM OpUEHTAIlUOH-
HBIM, OHTOJIOTHYECKAM U COIIMOMOP(HBIM THUIIAMU
MeTapop, OOBECKTHBHU3HUPYET CIEAyIONIHe OWHap-
HBIC OMTIO3HUIIHH.

OpuentanuoHHbie MeTa(OpHI:

— ONNO3UIMSA «HaJNeKo/Omu3ko»: Myowcux Oa
cobaxa ecezda 60 08ope, a baba da KowKa 8cezod
6 uzbe, babe dopoea — om neuu 0o nopoea (KBayu-
TaTHB OTPAHUYEHHOTO IPOCTPAHCTBA, HU3KOTO CO-
OUANTBHOTO cTaryca); He uwu negecmy noo necom,
a ensaou noo Hocom (KBAJUTATUB CBOETO NPOCTPaH-

CTBa, CXOIHOIO COLMAIBHOrO cTaTyca); Better wed
over the mixen than over the moor (xBamurarus
CXOIHOTO COLMATIFHOTO CTaTyCa);

— OMMNO3UIMS «BEPX/HIB»: OO0WEN MYHCUK dHce-
HYWKY 0younHbiM Kopeuikom (KBATUTATUB YHYDKCH-
HOCTH); Baba ¢ xawixoro, a 0eo ¢ n0dckor (KBaIATA-
THB YCIIY’KJIIMBOCTH, HI3KOTO COIHAIBHOTO CTaTyCa);
Go down the ladder when you marry a wife; go up
when you choose a friend (kBanuratuB mpedepeH-
LMY HI3KOTO COIMATTBHOTO CTAaTyca HEBECThI);

— ONIO3MIM «HaYaJIo/KoHey: Kakosa Hu 6y0b
KpacHa oeska, a npudém nopa — eviygemem (KBalu-
TaTHUB KPacoThI M €€ OBICTPOTEYHOCTH); /leska Kpac-
Ha 00 3amydxcecmsa (KBaIUTATHB MPUBIEKATEIHFHO-
CTU U ee OBICTPOTEUHOCTH); boeambi Hegecmbi, 0a
0o eenya (xBamuratuB Oecopasus); Women and
wine, game and deceit, make the wealth small, and
the wants great (kBaJMTaTHB HU3KOTO COLIMAILHOTO
craryca, paCTOYMTEIbHOCTH, opounoctr); Whoring
and bawdry do often end in beggary (xBamurarus
PACTOYUTENEHOCTH, TOPOYHOCTH).

I'enpepubie meTadopbl

Onrmo3unus «JI0TUKa, palHOHATEHOCTE/SMOLINH,
HpPalMOHANBHOCTEY: JKena ¢ cepoyem, a myodic ¢
nepyem (KBAJIUTATHB JOOPOTHI, CEPIEUYHOCTH);
Myowc — eonosa, scerna — Oywa (KBaTUTaTUB TOOPO-
TBI, cepaeunoctr); Arthur could not tame woman's
tongue (KBAIUTATHB W3JMIIHEH SKCIPECCUBHOCTH,
B3JIOPHOTO HPaBa).

Onmosunys «BJIACTh/TIOMIUHEHHEY: beti dceny
Kax wyoy, a mobu xax oyuty (KBaJIUTATUB >KEPTBbI/
BBICOKOW LIEHHOCTH); Betl oiceny monomom, Oyoem
3010mom (KBATUTATHB YKEPTBBI/BBICOKOH IIEHHOCTH);
JKena 6e3 epo3vl — xyoice k03bl (KBATUTATUB TTOAYH-
HEHUSI/JIETKOMBICIICHHOCTH); JKewny Oetl, max u wu
exycrell (KBATUTATUB >KEPTBBY/YCIYKIHMBOCTH, TIOA-
guHeHus); Myoic gcere 3axon (KBATUTATHB TTOJUH-
HeHws, mociymanus), A woman, a dog, and a
walnut- tree, the more you beat them the better they
be (kBajMTAaTHB JKEPTBBI/IICHHOCTH B IOMAITHEM
xo3siicTe); A woman kissed is half won (ksanura-
TUB CJa0OCTH, JIETKOMBICICHHOCTH/IOCTYITHOCTH/
JKEPTBBHI).

Crnenuduieckol 4epTod aHTJIMKACKOTO JIMHTBO-
KyJbTYPHOTO TPOCTPAHCTBA SIBIISICTCS H3MEHCHHE
XapaKTEePHUCTHK Ha IPOTHBOIOIOKHBIE, KOTA MpU
CMCHE TEHJCPHOW POJNM TOAPYTHM U HEBECTHl Ha
TCHIICPHYIO POJIb )KEHBI BJIACTh HAYMHACT aCCOIUH-
POBAaTBCSI yXKE C KEHCKUM 00pa3oM, a OAYUHECHHUE
¢ myxckuMm. Cp. mocioBwuisi-Makcumbl: He that
will thrive must ask leave of his wife (kBamurarus
BJIACTHOCTH, pykoBozctsa); He that has a wife has
a master (kBanmuratuB Biact); The most master
wears no breech (kBajuTaTiB BJacTH, JOMUHAHT-
noctn); An obedient wife commands her husband
(KBaTUTATHB HMILUTAIMTHON IOMHHAHTHOCTH); AS
the goodman says, so say we; but as the good wife
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says, SO must it be (kBaauraTHB BJIAacTH, IOMH-
HAHTHOCTH).

Onmo3unus «ImopsAnaok/xaoc»: [oopwiil  myoic
Hadcusém, a Xxyoas JceHa pPYKAGOM pacmpscém
(KBaUTATHB OECIOPSIOYHOCTH, PACTOYUTEIHHO-
ctn); baba ¢ dome — 60 8cem nopsidok (KBaIUTA-
TUB XO3sSUCTBEHHOCTN); [louina u cmapyxa 3a mo-
7100yxy (KBAIUTATHB 3HAHUH, YMECHUI M ONBITA B
pabote o nomy); bsisaem u Ha cmapyxy npopyxa
(kBayuTaTHB Heymauw, ommOku); Woman is the
confusion of man (kBalMTaTHB HEJTOTHYHOCTH, UP-
paumonansHoctH); Gaming, women, and wine,
while they laugh, they make men pine (kBaauraTus
OMACHOCTHU, JDKW, pPa3pyIIUTEIbHOW cuibl); Men
make houses, women make homes (kBamuraTus
XOPOIICH XO3STHKH).

Onmosunus «ayx/mMarepus»: Kypuyy ne Haxop-
Muus, a 6aby ne HapsaOuutb (KBAJUTATUB >KaTHO-
cTH, pasbopuuBoctH); baba — emopas camana
(KBaJIUTATUB XUTPOCTH, JDKUBOCTH);, [Oe 6aba,
mam pulHoK, 20e 06e, mam 6azap (KBaJIUTaTHB 00-
murensHocTy, Toprosin); Mills and wives are ever
wanting (ksanuratus kamgnoctn); Bare walls make
giddy housewives (kBaqMTaTHB HEBEPHOCTH, MpPaK-
trarocTr); A house well-furnished makes a woman
Wise (KBaJMTATHB IPAKTHYHOCTH, MYIPOCTH).

Onmo3unus «HE3aBUCUMOCTh, WHAUBUAYAIb-
HOCTB/0JIU30CTh, KOJUIEKTUBHOCTBY: JKerna om Mmy-
JHCa HA HOSOMOK, A MYIC OM JHCeHbl HA JIOKOMOK
(KBaJIUTATHB 3aBHCUMOCTH, MOMYMHEHHOCTH);, 3a
MYACEM JiCeHA — 8 OOMe 20Cnodica, Oe3 MyiHca JceHa —
cupoma (KBaJIUTATUB OECIIOMOITHOCTH, 3aBUCHUMO-
CTH); Myoxcenéx xoms 6ce2o0 ¢ Kylauok, 0a 3d
MYAHCHUHOU 20710601 He cudxcy cupomoil (KBanuTa-
THB OECIOMOIIHOCTH, 3aBHcUMOcCTH); Better hand
loose than in an ill tethering (kBanuTaTuB HeHYX-
noctn); An ox, when he is loose, licks himself at
pleasure (KBaJMTATHB HEHYXKHOCTH Ui MYXUH-
uer); Why buy a cow when milk is so cheap? (xBa-
JIATATHB HU3KON IEHHOCTH).

[TocnoBHIIBI ¢ JAHHBIM TUIIOM MeTa(OphI B pycC-
CKOW KyJNBType YKa3hIBAIOT Ha 3aBUCHMOCTH KCH-
IIMHBI OT MYXXYUHBI, €¢ CTPEMJICHHEC UMETh MYXKa,
CeMbI0 (KBAJUTATHB 3aBUCHMOCTH, MOJYHHEHHO-
CTH), aHTJIMHCKUE TIApEeMHUH TIOAYCPKUBAIOT e€ He-
BEPHOCTh M HEHY)XHOCTh JIJISI MYXXYHHBI (KBAJIUTA-
TUB 00Yy3bl, HU3KOU [IEHHOCTH, HEHYKHOCTH).

Onmnosunus  «aKTUBHOCTL/TIACCUBHOCTL»: A
woman is flax, man is fire, the devil comes and
blows the bellows (xBamuraTuB macCHBHOCTH);
Deeds are males, and words are females (kBanura-
TUB OONTIIMBOCTH, HECEPHE3HOCTH, Oe3/eNbs);
Cmupennas Oegyuika — oodicepenve (KBAIUTATHUB
CMUPEHHUS, TACCUBHOCTH); [Je8yuiKy noo 3aMKom He
yoeporcuib (KBaJUTaTUB CBOEHPABUS, CBOOObI),
Heexa niawem — cama cebs kpacum (KBaJUTATUB
MPUBIIEKATEILHOCTH, 3HEpruaHOCTH); It is better to

marry a shrew than a sheep (kBanutaTuB >HEprud-
HOCTH, YBEPEHHOCTHU B ce0€, CHIIbI XapaKTepa).

Crienupudeckoil 4epToil pyccKoW IOCIOBHY-
HOM KapTHUHBI MUpPA BBICTYNAET OLEHOYHAS KBaJIU-
¢dukanys He3aMy)KHEH JIEeBYIIKM Kak IpHBJICKa-
TEILHOH, KUBOMW, SMOLMOHAIBLHON, CBOOOI0II00M-
BOM, HO TaK’XK€ U CMUPEHHOM, TOTOBOM MTOAYNHUTh-
¢ MyXy mocie cBanpObl. OOpa3 B3poCiol KeH-
LIMHBI XapaKTepU3yeTcss HU3KUM COLMAJIbHBIM CTa-
TyCOM M 3aBHUCHUMOCTBIO OT MYXYMHBL. OTIu4u-
TENIbHOW YepTOW aHTJIMICKOrO KyJIbTYpPHOTO MpPO-
CTpPaHCTBA SIBIISICTCS MPEIIIOYTCHNE B BEIOOpE JKe-
Hbl 3HEPru4HOH, CO CBOMM MHEHHEM U CUJIbHBIM
XapaKkTepoM, HO BBIPAKAIOTCS OMACEHHs, YTO OHA
BO3BMET BJIACTh B CBOM PYKH U CTaHET IOMHHHUPO-
BAaTh B JIOME.

Onno3uius «HEMmOCTOSHCTBO, HEBEPHOCTh, pa-
JTUKAIU3M/TIOCTOSHCTBO,  BEPHOCTb,  KOHCEpBa-
TH3M»: Yyorcas gicena — neb6éoyuka, a c8os — no-
JbIHb 20pbKasi (KBAIUTATHB MPUBIEKATENLHOCTH,
HOBM3HBI/ KBaJUTATHB OAHOOOpasus, CKykH); An
ugly wife and a lean piece of ground protect the
house (kBanuTaTHB BHENIHEH HEMPUBIIEKATEIHHO-
ctu/BepHoctH); A groaning horse and a groaning
wife never fail their master (kBamuraTHB HaZEKHO-
CTH, OTBETCTBEHHOCTH).

Pycckuit MmyxunHa B mapeMudeckoM (poHse mo-
Ka3aH Kak CKIIOHHBIMH K YyBIEYEHHUSAM, T.e. 4acTo
HEBEPHBIII U TOTOBBIA K HM3MEHE, a JKEHIUWHa Xa-
paKkTepusyeTcsi Kak BepHas JKE€Ha, JOMOCEIKa,
CKy4YHasi ¥ HaJoeBIlas CBOeMYy MYXy. B aHrimi-
CKOM JIMHTBOKYJIBETYPHOM IIPOCTPAHCTBE MBI OOHA-
PY)KUBaeM CMEHY ATHX KaTeropuil B MX aTpuOyluu
MPOTUBOIOJIOKHBIM TIAPTHEPaM, a WUMEHHO Hero-
CTOSIHCTBO, HEBEPHOCTB, PAJAWKAIN3M aTpUOYTH-
pYyIOTCA KEHIIMHE, a MYXYMHE MPUIIMCHIBAIOTCS
TaKhe KauecTBa, KaK MOCTOSTHCTBO M BEPHOCTH: A
fair wife and a frontier castle breed quarrels; Who
has a fair wife needs more than two eyes (kBanura-
TUB MIPHUBIIEKATENILHOCTH ¥ HEBEPHOCTH).

HccnegoBanne ceMaHTUKH paccMaTpUBAaEMbIX
MOCJIOBUIL B JABYX HEOJIM3KOPOJCTBEHHBIX JMHIBO-
KyJIbTypax MOKa3auo, 4To o0pa3 >KCHIIMHBI YaIle
BCEro OIICHUBAETCS B TEPMHUHAX U3JIHMIIHEH IMOIH-
OHAJILHOM AKCHPECCUBHOCTH, aJOTMYHOCTH, HETO-
CJIEOBATENBHOCTH, HEJOCTAaTKa UHTEIIEKTa. Takoe
PaccCMOTpPEHHUE JKEHCKOTO apXeTHIa B 00eHX JIMHT-
BOKYJIBTYypax CJIYXKHUT HENOCPEICTBEHHBIM CTHUMY-
JIOM JUI TIOPOXKIEHUS pa3IMYHBIX FE€HIIEPHBIX CTe-
PEOTHUIIOB, CpEIH KOTOPBIX BBIIEISIFOTCS MPECTaB-
neHus: 1) 0 dEeHCKOM pa3yMe Kak YCTyHarolleM 10
CBOMM KOTHHUTHUBHBIM BO3MOXHOCTSIM MY>KCKOMY;
2) 0 XKEHIUHE, KaK O YPEe3MEPHO Pa3roBOPUYHBOM,
OONTIMBOM CO3AaHUM;, 3) O MPUPOJHOU SMOLHUO-
HaJbHOM HECHEPXKAHHOCTH JKEHIIMHBI, KOTOpas
CKJIOHHA MOJYMHSTHCS YyBCTBAM W OOIIBIIE JIOBE-
PATh UHTYUIMH, YeM pasyMmy; 4) 0 cOONa3HHUTENb-
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HOCTH W BHEILIHEH NPUBJIEKATEIbHOCTH KEHILUHBI,
CONpPSHKEHHOM € XapaKTepUCTUKaMU IpeaMera
KYIUI-TIPOJIA)KH, IIEHHOCTH Pa3HOro poza, a B He-
KOTOPBIX ~CIOydasx Jdaxe kepTBbl (Meradopa
(OKEHII[HA — JTAKOMBIN KYCOKY).

lenpepHast ponb >KEHIIUHBI B JBYX COIIOCTaB-
JSIEMBIX KyJIbTypax cBs3aHa ¢ 0oJiee HU3KHM COLH-
QIBHBIM CTAaTYCOM IO CPABHEHHUIO C MY>KYHHOH,
OTPaHIMYCHHBIM IIPOCTPAHCTBOM (POJIb TOMOXO3SiH-
KH) ¥ BpeMEHEM (B CBS3M C YTPaTOil TpPHBIEKa-
TENBHOCTH C BO3pPacToOM), HO B PYCCKOH HoOcCIno-
BUYHOM KapTHWHE MHpA >KEHIINHA U €€ POJIb XO3si-
KH JIOMa OIICHUBAETCSI YaIlle IMOJIOKHUTEIHEHO U CBSI-
3aHa C JI000BBIO M 3a00TOH O YjcHAX CEMbH; B aH-
INIMHACKOM KyJIBTYpPE POJIb JKEHIIUHBI-XO3IUKH OLIe-
HUBAETCS CKOpee OTPHUIIATENBHO, KaK JKeJaHUe J10-
MUHHMPOBaTh, MOAYUHUTH CBOEH BIACTH, OECKOH-
TPOJIBHO IOJIb30BAaThCS MaTEpPUANBbHBIMHU pecypca-
MU MyXKa.

B mapemuonorndeckoii KapTuHE MUpa ABYX HC-
CIIEAyeMBbIX JMHTBOKYIBTYp KCHIIMHA HEPEaKO
OTOXKAECTBISICTCS C HEKUBBIMH TIPEIMETAMH, OJI-
Hako MeTaopbl 00BEKTUBAIMYU YAllle BBISBISIIOTCS
B PYCCKHX IApeMHUsX, YTO KOCBEHHO yKa3bIBacT Ha
CTaTyC >KEHIIWHBI KaK «HEI0YeIOBEKa» B PYCCKOM
KyIbType. OTHOCICIU(QUIHBIM IPU3HAKOM JUIS
PYCCKOH JHHIBOKYJIBTYPBl BBICTYIAET YHOJ00Je-
HUE JKCHIIMHbI TaKUM >HWBOTHBIM, Kak KypHUIa,
KOIIIKa, JIOWIAAb M 3Mes; /Ul aHIJIMHCKOMN JIMHTBO-
KYJIBTYPbI XapakTepHBI 00pasbl TYCBHIHH, OCHI, Ky-
pHLEI, OBIBI, 00e3bsiHEL. OYEeBHIHO, YTO PacIpo-
CTPaHEHHOCTh TE€X WJIM HHBIX 300MOP(HBIX MeETa-
¢op, penpe3eHTUPYIOIUX 00pa3 KEHIIUHBI, HaX0-
JUTCSL B MPSIMOM 3aBUCHMOCTH OT TPAAULIMOHHBIX

00pa3oB, CHMBOJOB U JTaJOHOB, BBIPA’KCHHBIX
YCTOWYUBBIMU CPaBHEHUSIMH B paMKaxX KaXIOW U3
COIIOCTaBISIEMBIX JIMHTBOKYJIBTYP.
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METAPHORS IN PROVERBS WITH GENDER COMPONENT
AND WOMAN'S IMAGE IN RUSSIAN AND ENGLISH PAREMIAS

0O.B. Abakumova, N.V. Kirjukhina

The paper describes types of conceptual metaphor, revealed in semantic structure of Russian and English proverbs
with gender component while using the notion of thematic role of “’qualitative’’, offered by one of the authors, which is
meant to describe the quality of state or action, represented by the semantics of proverbial predicate and the second

actant or circumstant in the proverb’s semantic structure.

Keywords: metaphor, proverbs, gender, the Russian language, the English language, woman's image, gender stereo-

types, femininity, qualitative.
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